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Tampax tampons are comfortable, hygienic and offer
a reliable menstrual protection. Learning how to use
tampons takes practice - most women need a few
tries before they can comfortably and easily insert a
tampon.

FrançaisFrançais
Les tampons Tampax sont confortables, hygiéniques
et constituent une protection périodique fiable.
Apprendre à les utiliser correctement demande un
peu de pratique - la plupart des femmes ont besoin
de plusieurs essais avant de savoir insérer
confortablement et facilement un tampon.

TSS is a rare but serious and sometimes fatal disease
associated with tampon use. It is caused by toxins
produced by the bacterium Staphylococcus Aureus
which is commonly found in the nose and vagina. About
half the cases are associated with tampon use; the
remainder occurs in men, children, and women who are
not menstruating. TSS is treatable, but early recognition
and treatment are important.
What are the warning signs?
- Sudden high fever (usually over 39°C)
- Vomiting
- Diarrhoea
- Sunburn-like rash
- Sore throat
- Dizziness and/or fainting
- Muscle aches
Not all symptoms of TSS may occur simultaneously.
TSS can rapidly progress from flu-like symptoms to a
serious illness that can be fatal. If you have one or more
of these warning signs, immediately remove your
tampon and contact a doctor. Tell them your symptoms,
that you were using tampons and think you may have
TSS.

Consult your doctor before using tampons again if you
have had TSS warning signs in the past. Consult your
doctor if you have any questions about TSS or tampon
use.

Ways to reduce the risk of TSS
Studies indicate higher absorbency tampons increase
the risk of getting TSS. Therefore, to reduce the risk of
TSS, use a tampon with the minimum absorbency
needed for your menstrual flow. You can reduce the risk
of TSS by alternating tampon use with feminine pads.
Do not flush the tampon, wrapper or applicator.

Le SCT est une affection rare mais grave qui peut
parfois être fatale lorsqu’il est associé à l’utilisation des
tampons. Elle est causée par des toxines produites par
une bactérie appelée Staphylococcus Aureus qui est
souvent présente dans le nez et dans le vagin.
Environ la moitié des cas sont associés à l’utilisation des
tampons; les autres cas affectent les hommes, les
enfants et les femmes non réglées. Le SCT se traite
mais un diagnostic et un traitement rapides sont
primordiaux.
Quels sont les signes d’avertissement?
- Forte fièvre soudaine (en géneral plus de 39°C)
- Vomissements
- Diarrhées
- Eruption cutanée ressemblant à un coup de soleil
- Maux de gorge
- Vertiges et/ou Evanouissement
Le SCT peut rapidement passer des symptômes proches
d’une grippe à une affection grave qui peut être fatale.
Si vous avez l’un ou plusieurs de ces symptômes, vous
devez immédiatement retirer votre tampon et contacter
un médecin. Décrivez lui vos symptômes, que vous
portiez un tampon et que vous êtes concernée par le SCT.
Si vous avez déjà eu des signes d’avertissement du SCT,
consultez votre médecin avant de porter à nouveau des
tampons. Consultez votre médecin si vous avez des
questions à propos du SCT ou sur l’utilisation des
tampons.
Comment réduire le risque de SCT
Les études démontrent que les tampons à forte
absorption augmentent le risque de SCT. En
conséquence, vous pouvez limiter le risque de SCT en
utilisant le tampon à l’absorption minimale adaptée à
votre flux mentruel.
Ne pas jeter le tampon, l’applicateur et son enveloppe
dans les toilettes.

TSS is een zeldzame maar ernstige en soms ook fatale
ziekte die in verband wordt gebracht met het gebruik
van tampons. In ongeveer de helft van de gevallen wordt
het in verband gebracht met het gebruik van tampons;
bij de overige gevallen komt het voor bij mannen,
kinderen en vrouwen die niet menstrueren.
TSS kan behandeld worden, maar herkenning in een
vroeg stadium en behandeling zijn belangrijk.
Welke zijn de waarschuwingssignalen?
- Plots opkomende hoge koorts (meestal boven 39°C)
- Braken
- Diarree
- Huiduitslag die lijkt op zonnebrand
- Keelpijn
- Duizeligheid en/of flauwvallen
TSS kan heel snel evolueren van symptomen die op
griep lijken tot een ernstige ziekte die fataal kan zijn.
Indien u één of meerdere van deze
waarschuwingssignalen hebt, gelieve onmiddellijk uw
tampon te verwijderen en een dokter te contacteren.
Informeer de dokter over uw symptomen, geef ook aan
dat u tampons gebruikt hebt en dat u denkt mogelijk
TSS te hebben.
Raadpleeg uw dokter voor u een volgende keer tampons
gebruikt indien u in het verleden TSS
waarschuwingssignalen had. Raadpleeg uw dokter
indien u vragen heeft in verband met TSS of het gebruik
van tampons.
Manieren om het risico op TSS te reduceren
Studies tonen aan dat tampons met een hoger
absorptievermogen het risico op TSS verhogen. Daarom,
om het risico op TSS te beperken, gebruik een tampon
met het minste absorptievermogen die nodig is voor uw
menstruatie. 
Werp de tampon, verpakking en inbrenghuls niet in het
toilet.

TSS ist eine seltene aber ernste und manchmal tödliche
Krankheit, die mit der Verwendung von Tampons in
Verbindung gebracht wird. Sie wird durch Giftstoffe
hervorgerufen, die vom Bakterium Staphylococcus
aureus, welches gewöhnlich in der Nase und Scheide
vorkommt, produziert werden. Ungefähr die Hälfte der
Fälle sind mit der Verwendung von Tampons verknüpft,
die andere Hälfte tritt bei Männern, Kindern und nicht
menstruierenden Frauen auf. TSS kann behandelt
werden, aber frühzeitige Erkennung und Behandlung
sind wichtig.
Was sind die Warnzeichen?
- Plötzlich hohes Fieber (gewöhnlich über 39°C)
- Erbrechen
- Durchfall
- Sonnenbrandähnlicher Hautausschlag
- Halsschmerzen
- Schwindel oder Ohnmachtsanfälle
TSS kann schnell voranschreiten- von grippeähnlichen
Symptomen bis zu einer ernsten Krankheit, die tödlich
sein kann. Wenn Sie eines oder mehrere dieser
Symptome haben, müssen Sie sofort den Tampon
entfernen und einen Arzt aufsuchen. Erzählen Sie ihm
von Ihren Symptomen und dass Sie sich über TSS
Sorgen machen. Sie sollten mit Ihrem Arzt sprechen,
bevor Sie wieder Tampons verwenden, wenn Sie früher
schon Symptome von TSS hatten. Suchen Sie Ihren Arzt
auf, wenn Sie Fragen zu TSS oder der Verwendung von
Tampons haben. Möglichkeiten das Risiko an TSS zu
erkranken zu minimieren: Studien zeigen, dass
Tampons mit höherer Saugstärke das Risiko erhöhen an
TSS zu erkranken. Verwenden Sie daher, um das Risiko
von menstruellem TSS zu verringern, ein Tampon mit
der geringsten Saugstärke für Ihre Bedürfnisse.
Tampon/Umverpackung oder Applikator nicht in der
Toilette herunterspülen.

El SST es una enfermedad poco frecuente pero grave
que a veces tiene un desenlace fatal y está asociada al
uso de tampones. Está causada por toxinas producidas
por la bacteria Staphylococcus Aureus, que
normalmente se encuentra en la nariz y en la vagina.
Cerca de la mitad de los casos están asociados con el
uso de tampones; los restantes suceden en hombres,
niños y mujeres que no están menstruando. El SST es
tratable pero un reconocimiento temprano y el
tratamiento de los síntomas son importantes.
¿Cuáles son los síntomas de advertencia?
- Fiebre alta repentina (generalmente más de 39 °C)
- Vómitos
- Diarrea
- Sarpullido similar al de una quemadura solar
- Dolor de garganta
- Mareos y/o desmayos

El SST puede evolucionar rápidamente de síntomas
similares a los de la gripe a una enfermedad grave que
puede ser fatal. Si presenta uno o más de estos
síntomas de advertencia, retire inmediatamente el
tampón y póngase en contacto con un médico. Dígale
sus síntomas, que estaba usando tampones y cree que
puede tener el SST.
Consulte a su médico antes de usar tampones
nuevamente si ha tenido alguno de estos síntomas de
advertencia del SST en el pasado. Consulte a su médico
si tiene alguna pregunta sobre el uso de tampones o el
SST.
Maneras de reducir el riesgo de SST.
Los estudios indican que los tampones de mayor
absorción aumentan el riesgo de contraer SST. Por lo
tanto, para reducir el riesgo de SST, use un tampón con
la absorción mínima necesaria para su flujo menstrual.
No desechar el tampón, la envoltura o el aplicador en el
inodoro.

A Síndrome do Choque Toxico (SCT) é uma doença rara,
mas grave, podendo ser fatal, associada ao uso de
tampões. É causada por toxinas produzidas pela
bactéria Staphylococcus Aureus que se encontra
normalmente no nariz e na vagina. Cerca de metade
dos casos estão associados ao uso de tampões; os
restantes ocorrem em homens, crianças e mulheres
não menstruadas. A SCT é tratável, mas é importante
que seja reconhecida e tratada precocemente.
Quais são os sinais de alerta?
- Febre alta repentina (geralmente acima dos 39ºC)
- Vómitos
- Diarreia
- Erupção cutânea semelhantes a queimadura solar
- Dor de garganta
- Tonturas e/ou desmaios
A SCT pode evoluir rapidamente de uma doença com
sintomas semelhantes aos de uma gripe para uma
doença grave de consequências fatais. Se tiveres um
ou mais destes sinais de alerta e estiveres a usar um
tampão, deves remover de imediato o tampão e
procurar imediatamente assistência médica. Diz ao
médico quais são os teus sintomas, que estavas a usar
um tampão e que pensas que pode ser SCT. Consulta o
teu médico antes de voltares a usar tampões se já
apresentaste anteriormente sinais de alerta da SCT.
Consulta o teu médico acerca de quaisquer dúvidas
acerca da SCT ou do uso de tampões.
Como reduzir o risco da SCT
Os estudos indicam que os tampões de elevada
absorção aumentam o risco de contraíres SCT. Por isso,
para reduzir o risco de SCT, usa um tampão com o
menor grau de absorção possível para o teu fluxo
menstrual.
Não deitar o tampão para a sanita, nem o envólucro ou
o aplicador.

Tampax tampons bieden een comfortabele,
hygiënische en betrouwbare bescherming tijdens de
menstruatie. Het vergt enige oefening om ze correct
te gebruiken - de meeste vrouwen moeten het enige
malen proberen alvorens ze tampons comfortabel en
gemakkelijk kunnen inbrengen.

HOW TO INSERT YOUR TAMPAX® TAMPON:
Take your time and relax. Do not be stressed when
using a tampon for the first time. Find a position
that's most comfortable for you: sit on the loo with
your knees wide apart or stand with your knees bent
and your legs apart, or stand with one leg on the
toilet. If you are tense, your muscles will tighten up.
Therefore RELAX by taking a few deep breaths.
1. The first thing to do is to wash your hands and
then pull the tampon out of the wrapper. Use your
thumb and middle finger to hold the applicator firmly
on these rings (b)
2. Insert the rounded tip of the applicator tube into
your vaginal opening. Point the tip toward your lower
back. The removal cord (d) should be hanging down
from the inner tube.
3. Gently push the applicator into the vagina (f). As

soon as your fingers touch your
body, the applicator is in the right
place. If the applicator doesn’t
slide in easily, gently rotate it or
move it to the right or left as you
push.

4. Keep hold of the outer applicator tube. With your
index finger, push the inner tube (a) all the way into
the bigger tube. The tampon (e) will be in place in the
vagina.
5. Carefully remove the two tubes from your body.
The tampon should now be comfortably inside you,
with the removal cord hanging outside your body. If it
is not the case, it is certainly because you did not
insert it well. Remove it, take another tampon and
make sure that you insert it deep enough. Dispose in
a bin. Wash your hands.

Los tampones Tampax® son un método de
protección cómodo, higiénico y seguro 
durante tu periodo.
Aprender a usarlos correctamente requiere
práctica – la mayoría de las mujeres necesitan
probar varias veces antes de lograr ponerse un
tampón de manera fácil y cómoda.

¿CÓMO COLOCAR TU TAMPÓN TAMPAX®?
Tomate tu tiempo y relájate. No te estreses al usar un
tampón por primera vez. Colócate en la postura que

WIE FÜHRE ICH TAMPAX TAMPONS 
RICHTIG EIN?

Lassen Sie sich Zeit und entspannen Sie sich, wenn
Sie zum ersten Mal einen Tampon einführen.
Nehmen Sie eine entspannte Haltung ein: Setzen Sie
sich mit angewinkelten Knien und weit
auseinanderstehenden Beinen auf die Toilette oder
stellen Sie sich hin und stellen ein Bein auf die
Toilette. Entspannen Sie sich, indem Sie tief ein- und
ausatmen.
1. Waschen Sie sich Ihre Hände und entfernen Sie

HOW TO REMOVE YOUR TAMPAX® TAMPON:
Relax and gently pull the removal cord downwards at
the same angle as you used to insert the tampon. We
don’t recommend flushing the tampon if a waste bin
is available. Do not flush the tampon, wrapper or
applicator.

HOE VERWIJDERT U UW TAMPAX® TAMPON?
Ontspan u en trek het koordje zachtjes naar beneden
in dezelfde richting als u de tampon heeft ingebracht.
We raden het niet aan de tampon door te spoelen
wanneer een vuilnisbak beschikbaar is. Spoel de
tampon, de verpakking of de inbrenghuls niet door.

Depending on the amount of menstrual flow, that
varies from one day to another, you can choose to
use more than one absorbency in order to get the
optimal protection and better comfort.
Tampax® is available in the following absorbencies:

Regular: Light to medium flow 
Absorbency: 6-9g.

Super: Medium to heavy flow  
Absorbency: 9-12g.

Super Plus: Heavy flow 
Absorbency: 12-15g.

You should always use the tampon with the minimum
absorbency required to meet your needs. A tampon

should be changed every 4-8 hours. If you need to
change sooner, try the next higher absorbency. If,
however, the tampon is painful to remove because it
is partly dry, try a lower absorbency. Always check
that the last tampon has been removed before
inserting a new one and make sure you remove the
last tampon you use at the end of your period. Use
tampons during menstruation only – never in
anticipation of your period or between periods. You
can wear a tampon overnight for up to 8 hours. If
you'd like to use a tampon overnight, insert a new
tampon before going to bed, and replace it
immediately upon waking. If you usually sleep for
more than 8 hours, you should use a pad instead.

TAMPAX® TAMPON WITH APPLICATOR:

WHAT ABSORBENCY IS RIGHT FOR ME AND 
WHEN DO I NEED TO CHANGE MY TAMPON?

a) Inner tube 
b) Anti-slip Rings 
c) Extra-protective skirt against leaks 
d) Removal cord 
e) Tampon absorbent material cotton/rayon 
f) Outer tube

INFORMATION:
† P&G UK, KT13 0XP Freephone: 0800 378 135
@ Freephone: 1800 626 206

COMPOSITION:
MADE WITH: rayon, polyester and cotton.

TAMPON TAMPAX® AVEC APPLICATEUR :
a) Tube intérieur 
b) Anneaux avec grip antidérapant 
c) Jupe d’extra protection contre les fuites 
d) Cordonnet de retrait 
e) Matériau du tampon absorbant en coton/rayon 
f) Tube extérieur

COMMENT INSÉRER VOTRE TAMPON 
TAMPAX® ?

Prenez le temps et détendez-vous. Ne soyez pas
stressée quand vous utilisez un tampon pour la
première fois. Adoptez une position confortable :

COMMENT RETIRER VOTRE TAMPON 
TAMPAX® ?

Détendez-vous et tirez doucement le cordonnet vers
le bas selon le même angle que celui de l’insertion.
Nous vous recommandons de ne pas jeter le
tampons dans les toilettes quand une poubelle est
disponible. Ne pas jeter le tampon, l’applicateur et
son enveloppe dans les toilettes.

עברית  עברית 
הטמפונים של טמפקס הינם 

נוחים, היגיינים ומציעים הגנה 
אמינה בזמן הוסת. יש צורך 
לתרגל החדרת טמפון - רוב 

הנשים זקוקות לכמה נסיונות 
לפני שהן מרגישות בנוח לגמרי 

עם החדרת הטמפון. 

הרגיעי ומשכי בעדינות את 
שרוך ההוצאה כלפי מטה 

באותה זווית שבה הכנסת את 
הטמפון. אנו לא ממליצים 

לזרוק את הטמפון באסלה אם 
יש פח אשפה קרוב. אל תזרקי 
לאסלה את הטמפון, העטיפה 

או המוליך. 

קחי את הזמןשלךוהירגעי. אל
תילחצי כשאתמשתמשתבטמפון

בפעם הראשונה.מצאיתנוחה
שהכי נוחה לך:שבי עלהאסלה

כשברכייךרחוקות זומזו אועמדי
עםברכייםכפופות ורגליך

פרושות,אועמדי עם רגל אחת
על האסלה.אם את מתוחה,
השרירים שלך יתהדקו.לכן

הרגעיעל ידינשימות עמוקות.
1.הדברהראשוןשצריך לעשות

הוא לשטוףאתהידייםואזלשלוף
אתהטמפוןמהעטיפה. השתמשי

באגודלובאצבע האמצעיתכדי
להחזיקאת המוליך בחוזקהעל

הטבעותהללו(b). 2. הכנסיאת
הקצה המעוגל שלהמוליךלפתח

הנרתיק שלך. הפניאתהקצה
לכיווןהגב התחתון.שרוך

ההוצאה(d)צריךלהיותתלוי
מהגליל הפנימי3.דחפיבעדינות

את המוליךלנרתיק (f).ברגע
שאצבעותיךנוגעותבגופך,

המוליך נמצא במקום הנכון.אם
המוליךלא מחליקפנימהבקלות,
סובביאותו בעדינותאוהזזיאותו
ימינה או שמאלה כשאתדוחפת.

4. החזקיאת גלילהמוליך
החיצוני.בעזרת האצבעהמורה
דחפי את הגליל הפנימי(a)כל

הדרך אלהגלילהגדול יותר.
הטמפון (e) יהיהבמקום בנרתיק.
5. הסרבזהירות אתשניהגלילים

מגופך. הטמפוןצריךלהיות
עכשיו מונחבתוכךבנוחות,כאשר
שרוך ההוצאהתלוי מחוץלגופך.

אם זהלאהמקרה, זהבטח
מכיווןשלאהכנסתאותו היטב.

הסריאותו,קחי טמפוןנוסף וודאי
שאתמכניסהאותועומק מספיק.

השלכי לפח.רחציאתידיך.

כיצד להכניס את טמפון  
טמפקס שלך? 

כיצד להוציא את טמפון  
טמפקס שלך: 

מידע: 

מרכיבים: 

בהתאםלעוצמתהדימוםבמחזור
המשתנהמיום ליום, את יכולה

לבחורלהשתמש ביותר מעוצמת
ספיגה אחתעל מנת לקבלהגנה

מיטבית ונוחותטובה יותר.
טמפקסזמין ברמות הספיגה

הבאות:
רגולר:דימום קל עד

בינוני.
ספיגה:6-9גרם.

סופר:דימוםבינוני עד
חזק.

ספיגה: 9-12
גרם.

סופר פלוס: דימום חזק 
מאוד.

ספיגה:12-15
גרם.  

עליךלהשתמש תמיד בטמפון עם
הספיגה המינימליתהנדרשתכדי

לענותעלצרכיך. ישלשנות
טמפון כל 4-8שעות. אםאת

צריכהלהחליףמוקדםיותר, נסי
אתרמתספיגהיותר גבוהה.עם

זאת, אםהטמפון כואב בעת
ההסרה מכיווןשהוא יבש בחלקו,

נסי רמת ספיגהנמוכה יותר.
בדקיתמידשהטמפון האחרון
הוסר לפני הכנסתאחד חדש

וודאי שאתמסירה את הטמפון
האחרוןבוהשתמשת בסוף

המחזור שלך. השתמשי

בטמפוניםבזמן המחזור בלבד-
לעולם לא בתקופה בהאת מצפה

למחזור אוביןמחזורים.את
יכולה לשים טמפון למשךהלילה
עד8שעות.אםתרצילהשתמש

בטמפון בלילה,הכנסיטמפון
חדשלפני השינה והחלפיאותו

מידכשאת קמהבבוקר. אםאת
ישנהבדרך כלליותרמ8שעות,

עליךלהשתמשבתחבושת
במקום.

מוצר זה מיובאמחו"ל,יש
להתייחסלכיתובבעברית בלבד.

יבואן:מ.מ.סמולטימרקטינג
סרביססבע"מ, רח' החרמון,

קרייתשדההתעופה,
7015100,ח"פ:510562036.
משווק: דיפלומטמפיצים (1968)

בע"מ. שרות לקוחותבטלפון:
1-800-666-775,אודרך אתר

האינטרנט
www.pgisrael.co.il

תסמונת הלםרעלי היאמחלה
נדירה אך חמורההעלולה לגרום

למוות,אשרקושרהלשימוש
בטמפונים.היאנגרמתמרעלנים

המיוצריםעל ידיהחיידק
סטפילוקוקוסאאוראוס השכיח

באףובנרתיק. כמחצית
מהמקריםמקושריםלשימוש
בטמפונים,השאר מתרחשים
בגברים, ילדים,ונשים שאינן
במחזור.תסמונת הלםרעלי

ניתנת לטיפול,אבלזיהוימוקדם
וטיפולחשוביםמאוד.

מההםסימני האזהרה?
-חוםפתאומי גבוה (בדרך

כלל מעל 39מעלות).
- הקאות.

-שלשולים.
- פריחה הדומהלכווית שמש.

- גרוןכואב.
-סחרחורותו/או עילפון.

-כאבישרירים.
לא כל התסמיניםשל תסמונת

הלםרעלי תמידמופיעים
בו-זמנית.תסמונתהלםרעלי

יכולה להחמירמהר מאוד
מתסמינים דמויי שפעתלמחלה

חמורה אשריכולהלהיות
קטלנית.אם חשתבאחדאויותר

מתסמיניםאלו, באופןמיידי
הוציאי את הטמפוןופנילרופא.

ספרי להםעלהתסמיניםשחשת,
שהשתמשתבטמפונים ושאת

חושבתשיתכןויש לך תסמונת
הלםרעלי.

התייעצי ברופאשלךלפנישימוש
חוזרבטמפוניםאם חשת בעבר

תסמיניםשלתסמונתהלםרעלי.
התייעציעםהרופאשלךאם יש

איזו רמת ספיגה מתאימה  
לי ומתי אני צריכה להחליף  

טמפון: 

a) גליל פנימי  
b)טבעות נוגדי החלקה 

c)חצאית הגנה נגד נזילות.  
d) שרוך הוצאה  

e)חומרי ספיגה של הטמפון  
- זהורית/כותנה.  

f)גליל חיצוני 

טמפון טמפקס עם מוליך: 

מיוצר מ-:זהורית, פוליאסטר
וכותנה.

WIE ENTFERNE ICH TAMPAX TAMPONS:
Entspannen Sie sich und entfernen Sie den Tampon,
in dem Sie im selben Winkel wie beim Einführen
vorsichtig am Rückholbändchen ziehen. Wir
empfehlen Ihnen den Tampon nicht in der Toilette zu
entsorgen, wenn ein Mülleimer vorhanden ist.
Tampon, Verpackung und Applikator nicht in der
Toilette entsorgen.

TAMPAX® TAMPON MIT APPLIKATOR:

WELCHE SAUGSTÄRKE IST DIE RICHTIGE 
FÜR MICH UND WIE OFT SOLLTE ICH DEN 
TAMPON WECHSELN?

a) Inneres Röhrchen 
b) Griffrillen 
c) Schutzrock verhindert Auslaufen 
d) Rückholbändchen 
e) Tampon aus saugfähigem Material: 

Baumwolle / Viskose 
f) Äußeres Röhrchen

ItalianoItaliano
Gli assorbenti interni Tampax sono confortevoli,
igienici e offrono una protezione sanitaria affidabile.
Con la pratica si impara ad usarli in modo corretto –
molte donne hanno bisogno di alcuni tentativi prima di
poter inserire l’assorbente interno facilmente e
confortevolmente.

Prenditi il tuo tempo e rilassati. Cerca la posizione più
comoda per te: seduta sul water con le gambe
divaricate o stai in piedi con le ginocchia leggermente
piegate o stai in piedi con un piede sul water. Se sei
tesa i tuoi muscoli tenderanno a contrarsi. Fai un bel
respiro e rilassati.
1. Lavati le mani e estrai l’assorbente interno dalla
bustina. Cerca la presa anti-scivolo (b) alla fine nel
tubicino esterno. Mantieni l'applicatore con il pollice
ed il medio sulla presa.
2. Usa l'altra mano per aprire delicatamente le labbra
della vagina. Posiziona la punta arrotondata
dell’applicatore sull’apertura vaginale, indirizza
l'assorbente verso la parte bassa della schiena.

Rilassati e tira il cordino verso il basso con la stessa
angolazione con cui hai inserito il tampone.
Consigliamo di non buttare l'assorbente interno nel
WC se c'è un contenitore per i rifiuti disponibile. Non
gettare nel WC l'applicatore né la bustina.

Per ottenere la migliore protezione ed il migliore
comfort, è consigliabile utilizzare differenti gradi di
assorbenze, a seconda del tipo di flusso mestruale, il
quale può variare di giorno in giorno. Gli assorbenti
interni Tampax®sono disponibili nei seguenti gradi di
assorbenza:

Regular: per un flusso da leggero 
a medio 
Grado diassorbenza: 6-9g.

Super: per un flusso da medio a 
forte 
Grado di assorbenza: 
9-12g.

Super Plus: per un flusso molto forte 
Grado di assorbenza: 
12-15g.

Usa sempre l’assorbente con il grado di assorbenza
più basso adeguato al tuo flusso. Cambia
l’assorbente interno ogni 4-8 ore. Se è necessario
cambiarsi con più frequenza, prova un grado di
assorbenza superiore. Se, comunque, hai difficoltà
nel rimuovere l’assorbente interno perchè questo è
ancora in parte asciutto, prova un livello di
assorbenza più basso. Controlla sempre che l’ultimo
assorbente interno sia stato tolto prima di inserirne
uno nuovo e assicurati di rimuovere sempre l’ultimo
usato alla fine del ciclo. Gli assorbenti interni sono
disegnati per assorbire solo il flusso mestruale – non
devono essere utilizzati prima del ciclo o tra un ciclo
e l’altro. Puoi indossare l'assorbente interno durante
la notte fino a 8 ore ricordando di inserirlo prima di
andare a letto e rimuoverlo appena alzata. Se invece
pensi di dormire per più di 8 ore, dovrai utilizzare
l'assorbente esterno.

GRADI DI ASSORBENZA E QUANDO 
CAMBIARE L'ASSORBENTE INTERNO

TAMPAX® ASSORBENTE INTERNO CON 
APPLICATORE:

COME RIMUOVERE GLI ASSORBENTI 
INTERNI TAMPAX:

a)Tubicino interno 
b) Presa antiscivolo 
c) Gonna protettiva 
d) Cordino per rimuovere l'assorbente interno 
e)Assorbente Interno 
f) Tubicino esterno

Suomi Suomi
Tampax tamponit ovat mukava, hygieeninen ja
luotettava kuukautissuoja. Niiden oikeanlaisen käytön
oppiminen voi vaatia harjoittelua – useimpien naisten
täytyy kokeilla muutaman kerran, ennen kuin he
tuntevat olonsa mukavaksi ja pystyvät asettamaan
tamponin helposti paikoilleen.

TAMPAX®-TAMPONINASETTAMINEN:
Hengitä syvään ja rentoudu. Jos asetat tamponia
ensimmäistä kertaa, yritä olla kiirehtimättä. Ota
mukava asento. Voit joko istua wc-istuimella polvet
erillään tai seisoa haara-asennossa polvet hieman
koukistettuina tai toinen jalka wc-istuimella. Hengitä
syvään ja yritä RENTOUTUA, sillä jos jännität myös
lihaksesi jännittyvät.
1. Pese kädet ja poista tamponi kääreestä. Tartu

TAMPAX®-TAMPONINPOISTAMINEN:
Vedä poistolankaa hitaasti ja varovasti alaspäin
samassa kulmassa kuin asetettaessa. Älä heitä
tamponia, käärettä tai asetinta WC-pönttöön.

Koska kuukautisvuotosi määrä voi vaihdella
kuukautisten eri päivinä, voi olla hyvä käyttää eri
imukyvyn omaavia tamponeja parhaan mahdollisen
suojan ja mukavuuden saavuttamiseksi.
Tampax®-tamponeja on saatavana monella eri
imukyvyllä:

Regular: niukasta normaaliin 
vuotoon. 
Imukyky: 6-9 g

Super: normaalista runsaaseen 
vuotoon. 
Imukyky: 9-12 g

Super Plus:erittäinrunsaaseen vuotoon.
Imukyky: 12-15 g

Käytäainapienintä vuotoasivastaavaaimukykyä.
Tamponi tuleevaihtaa 4–8tunnin välein. Jos
joudutvaihtamaantamponia tätäuseammin,
kokeilesuurempaaimukykyä. Jostunnet
epämukavuuttatamponiapoistaessasiksi,että
tamponi onosittain kuiva, kokeile pienempää
imukykyä.Tarkista aina, että olet poistanut
edellisentamponinennen kuin asetatuuden.
Muistaainapoistaamyöskuukautisten viimeinen
tamponi.Tamponitontarkoitettukäytettäväksi
ainoastaankuukautistenaikana.Älä käytä
tamponiaodottaessasikuukautisten alkua tai
valkovuodolta suojaamiseen.Tamponia voi käyttää
yölläyhtäjaksoisestienintään8tuntia. Joshaluat
käyttää tamponia yöllä,vaihda tamponi ennen
nukkumaanmenoa. Jos nukut yleensäenemmän
kuin8tuntia, käytätamponinsijasta
terveyssidettä.

TAMPAX®-TAMPONI ASETTIMELLA:

MINKÄ IMUKYVYN MINUN KANNATTAA 
VALITA JA MILLOIN MINUN ON 
VAIHDETTAVA TAMPONIA:

a) Sisempi asetinputki 
b) Uurteet 
c) Vuotoja ehkäisevä helma 
d) Poistolanka 
e)Imukykyinen materiaali puuvilla/viskoosi 
f) Ulompi asetinputki

Svenska Svenska
Tampax tamponger är en bekväm, hygienisk och
pålitlig form av mensskydd. Du kan behöva öva lite
för att lära dig använda dem på rätt sätt - de flesta
kvinnor får prova några gånger innan det känns lätt
och naturligt att föra in en tampong.

SÅ HÄR SÄTTER DU IN DIN TAMPAX®-
TAMPONG:

Ta dig tid och slappna av. Var inte stressad första
gången du använder en tampong. Inta en bekväm
ställning. Sitt på toaletten med knäna brett isär eller
stå upp med knäna böjda och benen isär eller stå
med ett ben på toaletten. Om du är stressad så
kommer musklerna att spänna sig. Se därför till att
du SLAPPNAR AV genom att ta ett par djupa andetag.
1. Börja med att tvätta händerna. Dra sedan ut
tampongen ur höljet. Håll införingshylsan i ett fast
grepp vid dessa ringar med tummen och
mittenfingret (b).
2. Sätt in införningshylsans rundade spets i
slidöppningen. Se till att änden pekar mot
ländryggen. Snöret (d) ska hänga ner från den inre
hylsan.
3. Tryck försiktigt in införningshylsan i slidan (f). När
dina fingrar nuddar kroppen sitter den på rätt plats.
Om införingshylsan inte glider in lätt kan du försiktigt
rotera den eller flytta den till höger eller vänster
samtidigt som du trycker.
4. Håll fast i den yttre hylsan på införingshylsan.
Tryck in den mindre hylsan (a) hela vägen in i den
större hylsan med pekfingret. Nu är tampongen (e)
på plats inuti slidan.
5. Ta försiktigt ut båda hylsorna ur kroppen.
Tampongen ska nu sitta bekvämt inuti dig med
snöret som hänger utanför kroppen. Om den inte gör
det så har du inte satt in den ordentligt. I såna fall tar
du ut tampongen och använder en ny. Se till att du
för in den tillräckligt långt. Kasta i en papperskorg.
Tvätta händerna.

SÅHÄR TAR DUUT DIN TAMPAX®-TAMPONG:
Slappna av och dra försiktigt neråt i snöret i samma
vinkel som när du förde in tampongen. Vi
rekommenderar att du slänger tampongen i en
papperskorg och inte spolar ner den i toaletten. Spola
inte ner tampongen, höljet eller applikatorn i
toaletten.

Eftersom din blödningsmängd kan variera från dag till
dag, får du bäst skydd och bekvämlighet genom att
välja bland tamponger med olika
uppsugningsförmågor.
Tampax® tamponger finns med flera olika
uppsugningsförmågor:

Regular: för lätta till måttliga 
blödningar. 
Uppsugningsförmåga 
6-9 g.

TAMPAX® TAMPONGER MED 
INFÖRINGSHYLSA:

VILKEN ABSORBERINGSFÖRMÅGABEHÖVER 
JAGOCH NÄRBEHÖVERJAG BYTATAMPONG?

a) Inre hylsa 
b) Anti-halk-handtag 
c) Kant för extra skydd mot läckage 
d) Snöre 
e) Tampong i absorberande material 

bomull/rayon 
f) Yttre hylsa

Norsk Norsk
Tampax-tamponger er behagelige og hygieniske, og
gir en sikker beskyttelse under menstruasjonen. Det
tar ofte litt tid å lære seg hvordan man skal bruke
dem riktig, og de fleste må øve seg noen ganger før
det føles lett og naturlig å føre inn en tampong.

SLIK SETTER DU INN EN TAMPAX®-TAMPONG:
Ta deg god tid og slapp av. Ikke stress når du setter
inn en tampong for første gang. Finn en stilling som
er komfortabel for deg: sitt enten på toalettet med
knærne godt fra hverandre, eller stå med bøyde knær
og bena godt fra hverandre, eller stå med ett ben på
toalettet. Er du anspent, vil musklene dine stramme
seg. SLAPP AV ved å ta noen dype åndedrag.
1. Det første du må gjøre er å vaske hendene dine.
Ta deretter tampongen ut av omslaget. Hold tommel
og langfinger i disse ringene (b) for å holde fast
innføringshylsen.
2. Sett den avrundede tuppen på innføringshylsen i
vaginalåpningen. Rett tuppen mot korsryggen.
Tråden (d) skal henge ned fra den innerste hylsen.
3. Skyv innføringshylsen forsiktig inn i vagina (f). Så
snart fingrene dine møter kroppen din, er hylsen på
rett plass. Hvis innføringshylsen ikke glir lett inn, kan

SLIK FJERNER DU EN TAMPAX®-TAMPONG:
Slapp av og dra tråden forsiktig nedover i samme
vinkel som du brukte når du satte inn tampongen. Vi
anbefaler ikke at tampongen skylles ned i toalettet,
kast den heller i avfallsbøtten. Tampongen, omslaget
oginnføringshylsenmåikke skylles neditoalettet.

Ettersomblødningsmengden kanvarierefradag
tildag, fårdubestmuligbeskyttelse ogkomfort
ved åvelgeblant tampongermedulike
oppsugingsevner.
Tampax®-tampongene fås med ulik oppsugingsevne:

Regular: For lette til moderate 
blødninger 
Oppsugingsevne: 6-9 g.

Super: For moderate til sterke 
blødninger 
Oppsugingsevne: 9-12 g.

Super Plus: For ekstra kraftige 
blødninger 
Oppsugingsevne: 12-15 g.

Du bør alltidbrukeden tampongen som harlavest
mulig oppsugingsevne i forhold tilbehovet. Skift
tampongenhver4.- 8.time.Hvis dumå skifteoftere,
bør du prøve en tampongmed høyere
oppsugingsevne. Hvisdet er ubehageligå fjerne
tampongenfordi dendelvisertørr,børdu prøve en
tampong med lavere oppsugingsevne. Fjern alltid den
gamletampongen før dusetter inn en ny. Husk alltidå
fjernedensiste tampongennårdu er ferdig med
menstruasjonen. Tampongerskalbare brukesnår du
har menstruasjon, og aldrifør en menstruasjon,eller
for åsugeopp utflod.Du kanbruke tampong om
natten iopptil8timer. Hvis du ønsker åbruke
tampong omnatten, sett den innlike før duleggerdeg
og ta den ut med engang duvåkner.Hvis duvanligvis
sovermerenn 8timer, bør du heller brukebindom natten.

TAMPAX® TAMPONGMED INNFØRINGSHYLSE:

HVILKENABSORBERINGSEVNEER RIKTIGFOR 
MEG,OGNÅRBØRJEG BYTTETAMPONG:

SÅDANTAGER DU DIN TAMPAX®-TAMPONUD:
Slap af og træk forsigtigt snoren skråt nedad i
samme vinkel, som da du indførte tamponen. Hvis du
har andre muligheder, anbefaler vi, at du ikke skyller
tamponen ud i toilettet. Skyl ikke tamponen,
indføringshylsteret eller indpakningen ud i toilettet.

Afhængigt af din menstruation, som kan variere fra
dag til dag, kan du vælge flere forskellige sugeevner
og dermed opnå den bedste beskyttelse og største
komfort hver dag. Tampax® tamponer fås med flere
forskellige sugeevner:

TAMPAX® INDFØRINGSHYLSTER TAMPON:

HVILKEN SUGEEVNE PASSER TIL MIG, OG 
HVORNÅR SKAL JEG SKIFTE TAMPON:

a) Indvendigt rør 
b) Skridsikre riller 
c) Ekstra beskyttelse mod lækage 
d) Snor til udtagning 
e) Tampon Absorberende materiale bomuld/rayon 
f) Udvendigt rør

a) Tubo interior do aplicador 
b) Anéis 
c) Saia protetora antifugas 
d) Cordão de extração 
e) Tampão Material absorvente algodão/ rayon 
f) Tubo exterior do aplicador.

De acordo com o fluxo menstrual, que varia de dia
para dia, podes escolher tampões de diferentes
graus de absorção, para que possas usar a absorção
que melhor se adapte a cada momento da
menstruação, com ótima proteção e conforto. Os
tampões Tampax® estão disponíveis nos seguintes
graus de absorção:

Regular: Fluxo escasso e 
moderado. 
Absorção: 6-9 g.

Super: Fluxo moderado a 
abundante. 
Absorção: 9-12 g

Super Plus: Fluxo abundante e muito 
abundante. 
Absorção: 12-15g.

Usa sempre o grau de absorção mínimo para o teu
fluxo. Deves mudar o tampão a cada 4-8 horas. Se
precisares de mudar com maior frequência,
experimenta o grau de absorção maior. Se, pelo
contrário, quando removeres o tampão ao fim das
horas recomendadas, te causar dor ou ainda estiver
parcialmente seco, experimenta um grau de
absorção menor. Comprova sempre se removeste o
último tampão antes de colocares outro e certifica-te
de que removes o último tampão no fim do teu
período. Usa tampões apenas quando estiveres
menstruada, nunca antes do período nem entre
períodos. Se quiseres usar um tampão durante a
noite, insere um antes de te deitares e retira-o
imediatamente ao acordar. Se costumas ou previres
dormir mais de 8h, recomendamos um penso
higiénico em vez de um tampão.

GRAUS DE ABSORÇÃO E QUANDO DEVES 
MUDAR O TEU TAMPÃO:

COME INSERIRE IL TUO ASSORBENTE 
INTERNO TAMPAX

CÓMO RETIRAR TU TAMPÓN TAMPAX®:
Relájate y suavemente tira del cordón hacia fuera en
la misma dirección en que introdujiste el tampón. Te
recomendamos que no tires el tampón en el WC si
hay una papelera disponible. No desechar el tampón,
el envoltorio o el aplicador en el inodoro.

TAMPÓN TAMPAX® CON APLICADOR:

QUÉ ABSORBENCIA ES ADECUADA PARA MÍ Y
CUÁNDO NECESITO CAMBIAR MI TAMPÓN:

a) Tubo interior aplicador 
b) Anillos 
c) Falda protectora anti-fugas 
d) Cordón de extracción 
e) Material abosrbente del tampón algodón/rayón
f) Tubo exterior aplicador

HOE BRENGT U UW TAMPAX® TAMPON IN?
Neem rustig de tijd en ontspan u. Wees niet
gestresseerd wanneer u voor de eerste keer een
tampon gebruikt. Neem een comfortabele houding
aan: zet u op het toilet met de knieën open, of sta
rechtop met de benen open en de knieën lichtjes
gebogen, of ga met een voet op het toilet staan.
Indien u gestresseerd bent, zullen uw spieren zich
opspannen. Adem een paar keer diep in en
ONTSTPAN u.

Afhankelijk van de hoeveelheid menstruatie die van
dag tot dag kan verschillen, kan u verschillende
absorptiegraden gebruiken voor optimale
bescherming en comfort. Tampax® tampons zijn in
verschillende absorptiegraden verkrijgbaar:

Regular: Voor een lichte tot 
gemiddelde menstruatie 
Absorptie: 6-9g.

Super: Voor een gemiddelde tot 
zware menstruatie 
Absorptie: 9-12g.

Super Plus: Voor een zware
menstruatie 
Absorptie: 12-15g.

Gebruik altijd de laagste absorptiegraad aangepast
aan uw menstruatie. Een tampon moet vervangen
worden om de 4-8 uur. Indien u vaker moet
vervangen, probeer dan het volgende hogere
absorptieniveau. Indien het vervangen
oncomfortabel is omdat de tampon nog
gedeeltelijk droog is, gebruik dan een lagere
absorptiegraad. Controleer altijd dat de vorige
tampon verwijderd is voordat u een nieuwe
inbrengt. Zorg ervoor dat de laatste tampon altijd
verwijderd is aan het einde van de
menstruatieperiode. Tampons zijn enkel
ontwikkeld voor de menstruatie. Gebruik geen

TAMPAX® TAMPON MET INBRENGHULS:

WELKE ABSORPTIEGRAAD IS GESCHIKT 
VOOR MIJ EN WANNEER MOET IK MIJN 
TAMPON VERVANGEN?

a) Binnenste huls 
b) Anti-slip greepringen 
c) Extra beschermend rokje tegen lekken 
d) Verwijderingskoordje 
e) Absorberend materiaal katoen/rayon

(viscose) 
f) Buitenste huls

En fonction de votre flux qui peut varier d’un jour à
l’autre, vous pouvez choisir d’utiliser plus d’un niveau
d’absorption afin d’avoir une protection optimale et
un meilleur confort. Les tampons Tampax® existent
en différentes absorptions :

Régulier : Pour les flux légers à 
moyens 
Absorption : 6-9g.

Super : Pour les flux moyens à 
abondants 
Absorption : 9-12g.

Super Plus : Pour les flux très
abondants 
Absorption : 12-15g.

Utilisez toujours l’absorption minimale adaptée à
votre flux. Changez votre tampon toutes les 4 à 8
heures. Si vous avez besoin de le changer plus
souvent, optez pour un niveau d'absorption
supérieur. Par contre, si vous trouvez que votre
tampon est désagréable à retirer parce qu’il est
partiellement sec, essayez une absorption plus faible.
Vérifiez que vous avez bien retiré le dernier tampon
avant d’en insérer un autre. Assurez-vous de toujours
bien retirer votre dernier tampon à la fin de vos

QUELLE ABSORPTION CHOISIR ET QUAND 
CHANGER VOTRE TAMPON ?

assise sur les toilettes, les genoux écartés, ou debout
les genoux légèrement pliés et les jambes écartées,
ou debout avec un pied sur les toilettes. Si vous êtes
stressée, vos muscles se tendront. Alors, prenez une
profonde inspiration DÉTENDEZ-vous.
1. Lavez-vous les mains et retirez le tampon de son
emballage. Utilisez le pouce et le majeur pour tenir
fermement l’applicateur à la hauteur des anneaux (b).
2. Insérez l’extrémité arrondie de l’applicateur dans
l’ouverture du vagin. Dirigez-le vers le bas du dos. Le
cordonnet de retrait (d) doit pendre hors du tube
intérieur.
3. Poussez doucement le tube extérieur de
l’applicateur (f) dans votre vagin jusqu’à ce que vos
doigts touchent votre corps. Si l’applicateur ne glisse
pas facilement, tournez-le ou bougez-le doucement
de droite à gauche tout en poussant.
4. Continuez à maintenir le tube extérieur. Avec votre
index, poussez entièrement le tube intérieur (a) dans
le tube extérieur. Le tampon (e) sera alors à sa place
dans le vagin.
5. Retirez soigneusement les deux tubes de votre
corps. Le tampon doit maintenant être
confortablement inséré et le cordonnet de retrait doit
pendre librement à l’extérieur de votre corps. Si ce
n’est pas le cas, c’est probablement que vous ne
l’avez pas enfoncé suffisamment. Retirez-le et
utilisez-en un autre, en vous assurant de l’insérer
suffisamment profondément. Jetez le tampon utilisé
dans une poubelle. Lavez-vous les mains.

règles. Les tampons sont conçus uniquement pour
les règles. N’utilisez jamais de tampon par
anticipation de vos règles ou entre vos règles ou pour
les pertes blanches. Vous pouvez porter un tampon
la nuit jusqu'à une durée de huit heures. Si vous
voulez porter un tampon la nuit, insérez un nouveau
tampon avant d'aller vous coucher et remplacez-le
dès votre réveil. Si vous dormez habituellement plus
de huit heures, utilisez plutôt une serviette hygiénique.

INFORMATION :
4 ý 0800 944 805 (service et appel gratuits)
| ý 0800 99003 £ ý 800 21172
e 0800 552686 (Nulltarif/tarif gratuit)

COMPOSITION :
COMPOSÉ DE : rayonne, polyester et coton.

INFORMATIE:
U ý 0800 2259297 | ý 0800 99003

SAMENSTELLING:
GEMAAKT VAN: rayon (viscose), polyester en katoen.

INFORMAZIONI:

COMPOSIZIONE:

NederlandsNederlands Tampax Tampons sind bequem, hygienisch und
ein verlässlicher Menstruationsschutz. Mit
etwas Übung lernt man die richtige Anwendung -
die meisten Frauen benötigen einige Versuche,
bevor Sie einen Tampon einfach und angenehm
einführen können.

DeutschDeutsch

INFORMAÇÃO:

¥ Procter & Gamble Portugal S.A., Qta da Fonte,
Ed Álvares Cabral; 2774-527 Paço de Arcos, Portugal.
ý (+351) 800 834 264

INFORMATION:
0ý 70 12 38 39

e 0800 552686 (Nulltarif/tarif gratuit)

FATTO CON: Rayon, poliestere e cotone.

COMPOSIÇAO:

FABRICADO COM: rayon, poliéster e algodão.

SAMMENSÆTNING:
FREMSTILLET MED: rayon, polyester og bomuld.

INFORMATION:
cý 020 35 00 29

SAMMANSÄTTNING:
TILLVERKADE AV: rayon, polyester och bomull.

LISÄTIETOJA:
2ý 020 325 525

KOOSTUMUS:
SISÄLTÄÄ: viskoosia, polyesteriä ja puuvillaa.

INFORMASJON:
Wý 800 33 432

SAMMENSETNING:
FREMSTILT AV: rayon, polyester og bomull.

tampon als voorzorg voor uw menstruatie of om
niet-menstrueel vocht te absorberen. U kan een
tampon ook 's nachts gebruiken tot 8 uur lang.
Indien u een tampon 's nachts wil gebruiken,
breng dan eerst een nieuwe in alvorens u naar bed
gaat, en vervang onmiddellijk door een nieuwe
wanneer u wakker wordt. Indien u gewoonlijk meer
dan 8 uur slaapt, gebruikt u best een maandverband.

Die Stärke Ihrer Periode kann von Tag zu Tag
unterschiedlich sein. Daher sollten Sie Tampons mit
unterschiedlicher Saugstärke verwenden, um den
bestmöglichen Schutz und Komfort zu erhalten.
Tampax Tampons sind in folgenden Saugstärke
erhältlich:

Regular: bei leichter bis mittlerer 
Periode Saugstärke: 6-9g.

Super: bei mittlerer bis starker 
 Periode Saugstärke: 9-12g.
Super Plus: bei starker Periode   
 Saugstärke: 12-15g.

Benutzen Sie immer Tampons mit der jeweils
geringsten Saugstärke für Ihre individuellen
Bedürfnisse. Ein Tampon sollte alle 4-8 Stunden
gewechselt werden. Wenn Sie öfter wechseln
müssen, versuchen Sie bitte die nächsthöhere
Saugstärke. Wenn Sie allerdings beim Entfernen des
Tampons Schwierigkeiten haben, da der Tampon
noch teilweise trocken ist, testen Sie eine geringere
Saugstärke. Überprüfen Sie immer, dass der letzte
Tampon entfernt ist, bevor Sie einen neuen

Dependiendo de la cantidad de flujo durante la
menstruación, puedes usar tampones de diferentes
absorciones, para obtener la mejor protección y
mayor comodidad. Tampax® están disponibles en las
siguientes absorciones:

Regular: flujo escaso a moderado. 
Absorción: 6-9g.

Super: flujo moderado a 
abundante 
Absorción: 9-12g.

Super Plus: Flujo abundante a muy 
abundante. 
Absorción: 12-15kg

Siempre debes usar el tampón con la mínima
absorción en función de tu flujo. Debes cambiar tu
tampón cada 4-8 horas. Si necesitas cambiarte más
a menudo, prueba una absorción mayor. Si, por el
contrario,cuando te quites el tampón te molesta, o
aún queda fibra blanca, prueba con una absorción
menor. Comprueba siempre que te has quitado el
último tampón antes de ponerte otro y asegúrate de
quitarte el último tampón de tu regla. Usa tampones
sólo cuando estés menstruando, nunca antes de la

INFORMATION:
| ý 0800 99003 £ ý 800 21172
8 0800 2226555 (Nulltarif) ~ 0800 201609
(Nulltarif) e 0800 552686 (Nulltarif/tarif gratuit)

FABRICADO CON: rayón, poliéster y algodón.

BESTANDTEILE
HERGESTELLT MIT: Viskose, Polyester und
Baumwolle.

INFORMACIÓN:
§ Procter & Gamble España S.A. Avenida de
Bruselas N°24, 28108. Alcobendas, Madrid, España.
ý 902 109 598

SpanishSpanish

Portuguese:Portuguese:
Os tampões Tampax® são um método de proteção
confortável, higiénico e seguro. Aprender a usá-los
corretamente requer prática – a maioria das
mulheres precisam de experimentar várias vezes até
conseguirem colocar um tampão de forma fácil e
confortável.

Tome seu tempo e relaxe. Não se estresse ao usar
um tampão pela primeira vez. Procura uma posição
em que estejas confortável: sentada na sanita com
os joelhos bem afastados, ligeiramente inclinada
com os joelhos fletidos e afastados ou de pé apoiada
na tampa da sanita. É muito mais fácil inserir um
tampão quando estás descontraída. É muito mais
fácil inserir um tampão quando estás descontraída.
Portanto, RELAXE, respira fundo.
1. Lava as mãos e retira o tampão da embalagem
individual. Usa o indicador e o dedo médio para

COMO RETIRAR O TAMPÃO TAMPAX®:

Relaxa e puxa o cordão para fora na mesma direção
em que introduziste o tampão. Recomendamos não
deitar o tampão na sanita, se existir um cesto do lixo
apropriado.

TAMPÃO TAMPAX® COM APLICADOR:

Tampax tamponer er en behagelig, hygiejnisk og
pålidelig form for menstruationsbeskyttelse. Det kan
kræve lidt øvelse at bruge tamponer rigtigt – de
fleste skal prøve et par gange, før det virker let og
naturligt at indføre en tampon.

TSS è una malattia rara ma grave e qualche volta
fatale associata all’uso del tampone. E' causata dalle
tossine prodotte dal batterio Staphylococcus Aureus
che comunemente si trova nel naso e nella vagina.
Circa metà dei casi è associata all’uso dei tamponi;
la percentuale rimanente riguarda gli uomini, ragazzi
e donne non mestruate. La TSS è curabile ma il
riconoscimento precoce dei sintomi e il trattamento
sono importanti.
Quali sono i sintomi?
- Febbre alta immediata (normalmente superiore a 39°C)

SÅDAN SÆTTER DU DIN TAMPAX®-
TAMPONOP:

Giv dig god tid, og slap af. Lad være med at bekymre
dig, første gang du bruger en tampon. Find en
behagelig position for dig – på toilettet med spredte
knæ eller stående med et ben på toilettet. Hvis du er
anspændt, kan dine muskler ikke slappe af. Så SLAP
AF ved at tage nogle dybe vejrtrækninger.
1. Start med at vaske hænder og pakke tamponen
ud. Hold godt fat i rillerne (b) på indføringshylsteret
med tommelfinger og midterste finger.
2. Sæt den afrundede ende af indføringsrøret op i
skedeåbningen. Peg spidsen mod halebenet. Snoren
(d) til at trække tamponen ud skal hænge ned fra
indersiden af røret.
3. Skub forsigtigt indføringsrøret op i skeden (f). Så
snart dine fingre får kontakt med din krop, er
indføringsrøret på plads. Hvis røret ikke glider nemt
på plads, kan du prøve at dreje det lidt eller bevæge
det til højre eller venstre, mens du skubber forsigtigt.
4. Hold fast i den yderste del af indføringsrøret. Brug
pegefingeren til at skubbe det indvendige rør (a) hele
vejen gennem det udvendige rør. Tamponen (e) er nu
på plads, hvor den skal være.
5. Tag forsigtigt begge rør ud. Tamponen bør nu
sidde bekvemt i din skede, med snoren hængende ud
af kroppen. Hvis det ikke er tilfældet, har du ikke
indsat den korrekt. Tag den ud, tag en anden
tampon, og sørg for at sætte den langt nok op.
Kassér tamponen. Vask hænder.

Dansk Dansk

einführen, und stellen Sie sicher, dass Sie den letzten
Tampon am Ende Ihrer Periode entfernen. Verwenden
Sie Tampons nur während der Menstruation -
niemals in Erwartung Ihrer Periode oder an den
Tagen zwischen den Perioden oder für
nicht-menstruellen Ausfluss. Sie können auch nachts
für bis zu 8 Stunden einen Tampon verwenden. Wenn
Sie nachts einen Tampon verwenden möchten, sollten
Sie vor dem zu Bett gehen den Tampon wechseln und
diesen sofort nach dem Aufstehen erneut wechseln.
Wenn Sie normalerweise länger als 8 Stunden
schlafen, sollten Sie stattdessen eine Binde
verwenden.

Regular:Let til moderat blødning. 
Sugeevne: 6-9 g.

Super:Moderat til kraftig 
blødning. 
Sugeevne: 9-12 g.

Super Plus:Meget kraftig blødning. 
Sugeevne: 12-15 g.

Vælg altid den mindst mulige sugeevne til at dække dit
behov. Skift tampon hver 4. – 8. time. Har du brug for at
skifte oftere, kan du prøve en højere sugeevne. Hvis du
føler ubehag, når du fjerner tamponen, fordi der stadig
er tørre hvide områder, så prøv en lavere sugeevne.
Husk altid at fjerne den brugte tampon før du indfører
en ny, og husk altid at fjerne den sidste tampon, når
menstruationen er slut. Tamponer er udelukkende
beregnet til menstruationsbrug. Brug ikke tamponer før
menstruationen eller til at opsuge almindeligt udflåd fra
skeden. Om natten kan du bruge en tampon i op til 8
timer. Vil du bruge tampon om natten, skal du sætte en
ny tampon op lige inden, du går i seng, og den skal
skiftes ud, lige efter du er vågnet. Sover du normalt i
mere end 8 timer, bør du bruge bind i stedet.

Super:för måttliga till kraftiga 
blödningar. 
Uppsugningsförmåga 
9-12 g.

Super Plus:för mycket kraftiga 
blödningar. 
Uppsugningsförmåga 
12-15 g.

Använd alltid en tampong med så liten
uppsugningsförmåga som möjligt för att täcka ditt
behov. Byt tampong var 4-8:e timme. Om du behöver
byta tampong oftare kan du pröva med en högre
uppsugningsförmåga. Om du känner obehag när du
tar ut tampongen för att den fortfarande är torr, kan
du pröva med en mindre uppsugningsförmåga. Ta
alltid ut tampongen innan du för in en ny. Kom alltid
ihåg att ta ut den sista tampongen när
menstruationen är över. Tamponger är endast
avsedda för att suga upp mensvätska. Använd inte
tamponger i avvaktan på menstruationen eller för att
suga upp flytningar. Du kan använda en tampong på
natten i upp till 8 timmar. Om du önskar att använda
en tampong över natten, sätt in en ny tampong innan
du går och lägger dig och ta ut den genast när du
vaknar. Om du vanligtvis sover i mer än 8 timmar,
använd en binda istället.

COMPOSICIÓN:

COMO COLOCAR O TAMPÃO TAMPAX®?
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a) Indre hylse 
b) Anti-skli-ringer 
c) Ekstra beskyttende kant mot lekkasjer 
d) Tråd for fjerning av tampong 
e) Absorberende materiale i bomull/rayon 
f) Ytre hylse

1. Was eerst uw
handen en neem de tampon uit de verpakking. Houd
de inbrenghuls stevig vast op de greepringen met uw
duim en middelvinger (b).
Plaats de afgeronde top van de buitenste huls in uw
vagina in de richting van uw onderrug. Het
verwijderingskoordje (d) zal nu buitende binnenste
huls hangen.
3. Duw de inbrenghulshuls zachtjes in de vagina (f)
tot uw vingers uw lichaam raken. De tampon zit nu
op de juiste plaats. Indien het inbrengen van de
inbrenghuls niet gemakkelijk gaat, draai er dan
zachtjes aan of beweeg naar links en rechts terwijl u
duwt.
4. Houd de buitenste inbrenghuls stevig vast. Duw de
binnenste huls (a) helemaal in de buitenste (grotere)
huls met uw wijsvinger. De tampon (e) zit nu mooi op
zijn plaats in de vagina.
5. Verwijder beide hulzen tegelijkertijd. De tampon
zou nu comfortabel moeten zitten en het
verwijderingskoordje zal buiten uw lichaam hangen.
Indien het niet comfortabel aanvoelt, dan heeft u
meest waarschijnlijk de tampon niet helemaal correct
ingebracht. Verwijder de tampon en probeer het nog
eens met een nieuwe. Zorg ervoor dat u hem diep
genoeg inbrengt. Gooi de gebruikte tampon in een
vuilnisbak. Was uw handen.

die Hülle des Tampons, indem Sie sie oben einreißen.
Halten Sie mit Ihrem Daumen und Mittelfinger den
Applikator an den Griffrillen fest (b).
2. Führen Sie nun die abgerundete Kuppe des
Tampons in die Scheidenöffnung ein. Richten Sie die
Kuppe des Tampons in Richtung Ihres unteren
Rückens. Das Rückholbändchen (d) sollte dabei aus
dem inneren Röhrchen heraushängen.
3. Führen Sie nun das äußere Applikatorröhrchen (f)
sanft in die Scheide ein. Sobald Ihre Finger die
Scheide berühren, sitzt der Applikator an der
richtigen Stelle. Falls der Applikator nicht leicht
einzuführen ist, bewegen Sie ihn sanft beim
Einführen etwas nach rechts oder links.
4. Halten Sie weiterhin das äußere
Applikatorröhrchen fest. Mit dem Zeigefinger
schieben Sie nun das innerer Röhrchen (a)
vollständig in das Größere hinein. Der Tampon (e)
wird somit an die richtige Stelle in der Scheide
platziert.
5. Entfernen Sie vorsichtig den Applikator von Ihrem
Körper. Der Tampon sollte nun bequem in Ihrer
Scheide sitzen und das Rückholbändchen sollte aus
Ihrem Körper hängen. Falls dies nicht der Fall sein
sollte, kann es daran liegen, dass Sie den Tampon
nicht richtig / weit genug eingeführt haben. In diesem
Fall entfernen Sie den Tampon, verwenden Sie ein
neuen und stellen sicher, dass Sie diesen weit genug
einführen. Entsorgen Sie den Tampon in einem
Mülleimer. Waschen Sie sich Ihre Hände erneut.

creas que te va a ser más cómoda: sentada en el WC
con las rodillas bien separadas, inclinada ligeramente
con las rodillas flexionadas y separadas o de pie con
un pie apoyado en la tapa del WC. Si estás tensa, tus
músculos se tensarán. Por lo tanto, RELÁJATE y
respira profundamente.
1. Lávate las manos y extrae el tampón del
envoltorio. Con los dedos pulgar y corazón sujeta
firmemente el aplicador por los anillos (b).
2. Introduce la punta redondeada del tampón en tu
vagina, dirigiéndolo hacia la parte inferior de tu
espalda. El cordón (d) debe quedar colgado hacia
abajo del tubo interior del aplicador.
3. Empuja suavemente el tubo exterior del aplicador
(f) hacia dentro de tu vagina. En el momento que tus
dedos toquen tu cuerpo, el aplicador estará
correctamente colocado dentro de la vagina. Si el
aplicador no se desliza fácilmente, gíralo ligeramente
o muévelo de derecha a izquierda mientras lo
empujas.
4. Mientras aún sujetas el aplicador utiliza el dedo
índice para empujar el tubo interior del aplicador (a)
hasta que quede completamente dentro del
tubo exterior. El tampón (e) estará correctamente
colocado dentro de la vagina.
5. Retira los dos aplicadores cuidadosamente. El
tampón debe estar ahora cómodamente colocado y
con el cordón visible colgando fuera del cuerpo. Si no
es el caso, probablemente no has metido el tampón
suficientemente dentro de tu vagina. Si esto ocurre,
retira el tampón y prueba con otro. Mete los tubos
del aplicador en el envoltorio del tampón para tirarlos
a la papelera. Lávate las manos.

regla ni entre reglas. Si quieres utilizar un tampón
por la noche, asegúrate de que no tardas más de 8h
en cambiártelo. Si vas a dormir más de 8h, te
recomendamos que utilices una compresa en lugar
de un tampón.

segurar firmemente o aplicador pelos anéis (b).
2. Introduz a ponta arredondada do tampão na
vagina, apontando para a zona inferior das costas. O
cordão (d) deve ficar pendurado de dentro do tubo
interior do aplicador
3. Empurra suavemente o aplicador (f) para dentro da
vagina até os dedos tocarem no corpo. Se o aplicador
não deslizar facilmente, roda-o ligeiramente ou muda
de direção para a direita e para a esquerda ao
mesmo tempo que o empurras.
4. Enquanto seguras o tubo exterior do aplicador,
utiliza o dedo indicador para empurrar o tubo interior
do aplicador até ficar completamente dentro do tubo
exterior. O tampão (e) terá saído do aplicador e ficará
corretamente colocado dentro da vagina.
5. Retira os tubos do interior da vagina com cuidado.
O tampão deverá estar confortavelmente colocado e
o cordão ficará pendurado fora do corpo. Se sentires
desconforto, o mais provável é que não o tenhas
inserido corretamente na vagina. Se isto acontecer
retira o tampão e experimenta outra vez com um
tampão novo. Deita-os no cesto do lixo. Lava as
mãos.

Ilcordino di rimozione (d) deve pendere dal tubicino
interno.
3. Spingi delicatamente l’applicatore all’interno della
vagina (f). Quando le dita sulla presa toccheranno il
corpo, l'applicatore è ben posizionato. Se
l'applicatore non scivola all'interno facilmente ruotalo
delicatamente o muovilo sulla destra o sulla sinistra
mentre lo spingi.
4. Tieni il tubicino esterno. Spingi completamente
con il dito indice il tubicino più piccolo (a) all'interno
del tubicino grande. Ora l'assorbente interno (e) è
all'interno della vagina.
5. Rimuovi con attenzione i due tubi dal tuo corpo. Il
tampone dovrebbe ora essere comodamente dentro
di te, con il cavo di rimozione appeso fuori dal tuo
corpo. In caso contrario, è certamente perché non lo
hai inserito bene. Rimuovilo, prendi un altro tampone
e assicurati di inserirlo abbastanza in profondità.
Smaltire in un cestino. Lavati le mani.

ulomman asetinputken uurteisiin peukalolla ja
keskisormella (b).
2. Kohdista asettimen pyöristetty kärki emättimeen
hieman yläviistoon kohti alaselkää. Poistonarun (d)
tulee roikkua alaspäin sisemmästä asetinputkesta.
3. Työnnä asetin varovasti emättimeen (f). Asetin on
sopivan syvällä, kun sormesi koskettavat kehoa. Jos
asetin on hankala työntää paikoilleen, kokeile
pyörittää sitä varovasti tai kohdistaa sitä oikealle tai
vasemmalle.
4. Pidä kiinni ulommasta asetinputkesta ja työnnä
sisempi asetinputki (a) etusormella ulomman putken
sisään. Tamponi (e) on nyt paikallaan.
5. Vedä asetinputket varovasti ulos. Jos tamponi on
asetettu oikein, sen ei tulisi tuntua epämukavalta ja
poistonarun tulisi roikkua kehosi ulkopuolella. Jos
tamponi tuntuu epämukavalta, se ei luultavasti ole
tarpeeksi syvällä. Poista siinä tapauksessa tamponi ja
kokeile uudella tamponilla. Heitä käytetty tamponi
roskiin. Pese kädet.

du snu litt forsiktig på den, eller bevege den til
venstre eller høyre mens du skyver.
4. Grip tak i den ytre innføringshylsen. Med
pekefingeren skyver du den innerste hylsen (a) helt
inn i den store hylsen. Tampongen (e) vil nå være på
plass i vagina.
5. Ta forsiktig de to hylsene ut av kroppen.
Tampongen bør nå være komfortabelt på plass med
tråden hengende på utsiden av vagina. Hvis så ikke
er tilfelle, er tampongen ikke satt riktig på plass. Ta
den ut, ta en ny tampong og sikre at du setter den
dypt nok inn. Kast hylsene i avfallsbøtten. Vask
hendene dine.

What you should know about Toxic Shock
Syndrome (TSS)

Cosa dovresti sapere sulla Sindrome da
Shock Tossico (TSS)

Vad du bör veta om Toxic Shock
Syndrome (TSS)

Tietoa toksisesta
sokkioireyhtymästä (TSS)

Dette bør du vite om toksisk
sjokksyndrom (TSS)

Hvad du skal vide om toksisk shock
syndrom (TSS)

Ce que vous devez savoir à propos du
Syndrome du Choc Toxique (SCT)

Wat u moet weten in verband met het
Toxisch Shock Syndroom (TSS)

Was Sie über das Toxische Schock
Syndrom (TSS) wissen sollten

Qué debería saber acerca del Síndrome
del Shock Tóxico (SST)

O QUE DEVES SABER SOBRE A SÍNDROME
DO CHOQUE TÓXICO (SCT)

- Vomito
- Diarrea
- Eruzione cutanea tipo scottatura solare
- Mal di gola
- Vertigine e/o svenimenti
La TSS può rapidamente passare dai sintomi simili
all’influenza a una malattia grave che può essere
fatale. Se hai uno o più di questi sintomi rimuovi
immediatamente il tampone e contatta il dottore.
Spiega i tuoi sintomi, di che stai usando i tamponi e
che pensi potresti avere la TSS. Consulta il tuo dottore
se hai domande sulla TSS e l'uso dei tamponi. Modi
per ridurre la TSS. Alcuni studi indicano che più alto è
il livello di assorbenza più è alto il rischio di prendere
la TSS. Quindi per ridurre i rischi di TSS è
consigliabile usare il tampone con il minore grado di
assorbenza rispetto al proprio flusso mestruale.
Non gettare nel water il tampone, l'involucro o
l'applicatore.

TSS er en sjælden, men alvorlig og til tider dødelig
sygdom, der er forbundet med brug af tampon. Den er
forårsaget af toksiner (giftstoffer), der produceres af
bakterien Staphylococcus Aureus, som er almindelig i
næsen og skeden. Omkring halvdelen af tilfældene er
forbundet med brug af tampon, og resten forekommer
hos mænd, børn og kvinder, der ikke har menstruation.
TSS kan behandles, men det handler om at genkende
og behandle det så tidligt som muligt.
Hvad er advarselstegnene?
- Pludselig høj feber (typisk over 39 °C)
- Opkast
- Diarré
- Solskoldnings-lignende udslæt
- Ondt i halsen
- Svimmelhed og/eller besvimelse
TSS kan hurtigt udvikle sig fra influenzalignende
symptomer til en alvorlig sygdom, der kan være
dødelig. Hvis du har en eller flere af disse
advarselstegn, skal du straks fjerne din tampon og
kontakte en læge. Forklar dem symptomerne, at du
havde en tampon i, og at du tror, at du kan have TSS.
Kontakt din læge, før du bruger tampon igen, hvis du
tidligere har haft symptomer på TSS. Kontakt din læge,
hvis du har spørgsmål om TSS eller brug af tampon.
Måder at reducere risikoen for TSS på.
Undersøgelser viser, at tamponer med højere sugeevne
øger risikoen for at få TSS. Derfor kan risikoen for TSS
reduceres ved at bruge en tampon med den lavest
nødvendige sugeevne til din menstruation.
Spola inte ner tampongen, höljet eller applikatorn i
toaletten.

TSS är en ovanlig men allvarlig och ibland dödlig
sjukdom som associeras med användandet av
tamponger. Det orsakas av toxiner som produceras
av bakterien Staphylococcus Aureus som vanligtvis
hittas i näsan och slidan. Ungefär hälften av fallen
kopplas samman med användandet av tampong;
resten som drabbas är män, barn och kvinnor som
inte har mens. TSS går att behandla, men att känna
igen och behandla sjukdomen är viktigt.
Vilka är varningstecknen?
- Plötslig hög feber (vanligtvis över 39°C)
- Kräkningar
- Diarré
- Brännande känsla
- Halsont
- Svimningsanfall/nära svimningsanfall
TSS kan snabbt utveckla sig från influensaliknande
symptom till en allvarlig sjukdom med dödlig utgång.
Om du uppvisar ett eller flera av de här
varningstecknen ska du genast ta ut tampongen och
uppsöka läkarvård. Berätta om symptomen, att du
använde tampong och att du misstänker att du kan
ha TSS.
Rådgör med läkare innan du använder tamponger
igen om du har uppvisat symptom för TSS tidigare.
Rådgör med din läkare om du har några frågor om
TSS eller användning av tamponger.
Sätt att minska risken för TSS
Studier visar att tamponger med högre
absorbtionsförmåga ökar risken för TSS. Risken för
TSS minskar om du använder en tampong med
minsta nödvändiga absorbtionsförmåga för dina
blödningar. Spola inte ner tampongen, höljet eller
applikatorn i toaletten.

TSS on harvinainen mutta vakava sairaus, joka voi
pahimmillaan johtaa kuolemaan. Sen aiheuttaa
yleisesti nenässä ja emättimessä esiintyvä
Staphylococcus aureus -bakteerin tuottamat toksiinit.
Noin puolet sairaustapauksista liittyy tamponien
käyttöön, mutta TSS:ään voivat sairastua myös
miehet ja lapset sekä naiset, joilla ei sairastuessaan
ole kuukautisia. TSS on hoidettavissa, mutta sen
tunnistaminen ja hoitaminen ajoissa on erittäin
tärkeää.
Millaisia varoitusmerkkejä tulisi tarkkailla?
- Yhtäkkinen korkea kuume (39 °C tai korkeampi)
- Oksentelu
- Ripuli
- Auringon polttamaa muistuttava ihottuma

TSS er en sjelden, men alvorlig og noen ganger dødelig
sykdom som er knyttet til bruk av tamponger. Den
forårsakes av toksiner som produseres av bakterien
gule stafylokokker (staphylococcus aureus) som ofte
forekommer i nesen og skjeden. Det kan forekomme
hos alle, men omtrent halvparten av alle tilfeller av TSS
forekommer hos kvinner som har mensen – og dette er
vanligvis knyttet til bruk av tamponger. TSS kan
behandles, men det er viktig å oppdage og behandle
sykdommen tidlig.
Hva er symptomene på TSS?
- Plutselig høy feber (vanligvis over 39 °C)
- Oppkast
- Diaré
- Utslett som minner om solbrenthet
- Sår hals
- Svimmelhet og/eller besvimelse
TSS kan utvikle seg raskt fra influensaliknende
symptomer til alvorlig sykdom som kan være dødelig.
Hvis du har noen av disse symptomene, må du straks
fjerne tampongen og oppsøke lege. Fortell legen din
om symptomene, at du har brukt tampong og at du kan
ha TSS.
Snakk med legen din før du bruker tamponger igjen
hvis du har hatt symptomer på TSS tidligere. Snakk
med legen din hvis du har spørsmål om TSS eller bruk

av tamponger.
Slik kan du redusere risikoen for TSS
Studier viser at tamponger med høy oppsugingsgrad
øker risikoen for å få TSS. For å redusere risikoen for
TSS, bør du alltid bruke en tampong med så liten
oppsugingsgrad som mulig for å dekke ditt behov.
Skyl ikke tamponen, plastikhylsteret eller
indpakningen ud i toilettet.

- Kurkkukipu
- Huimaus ja/tai pyörtyminen
TSS voi nopeasti kehittyä vilustumista muistuttavista
oireista vakavaksi, mahdollisesti jopa
hengenvaaralliseksi sairaudeksi. Jos sinulla on yksi
tai useampi näistä oireista, poista tamponi
välittömästi ja ota yhteyttä lääkäriin. Kerro lääkärille
oireista, tamponien käytöstä ja siitä, että epäilet
TSS:ää.
Jos sinulla on ollut TSS-oireita, keskustele lääkärin
kanssa ennen kuin alat taas käyttämään tamponeja.
Ota yhteyttä lääkäriin, jos sinulla on kysymyksiä
liittyen TSS:ään tai tamponien käyttöön.
TSS-riskin vähentäminen
Tutkimukset osoittavat, että suuremman imukyvyn
omaavat tamponit lisäävät riskiä sairastua TSS:ään.
Voit vähentää riskiä sairastua TSS:ään käyttämällä
tamponia, jonka imukyky on pienin mahdollinen
vuotosi määrään nähden.
Älä heitä tamponia, käärettä tai asetinta
WC-pönttöön.
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